
  

  

  
Nom de l'assignatura: Lingüística de corpus 
Codi de l'assignatura: 564884 
Curs acadèmic: 2008-2009 
Coordinació: MIGUEL ANGEL CENTELLES VELILLA 
Departament: Facultat de Biblioteconomia i Documentació 
Departament: Dept. Biblioteconomia i Documentació 
  
  

  
  

  

  

  

  
  

  

 

  
  

Pla docent de l'assignatura 

Pendent de revisió lingüística   
  

Dades generals de l'assignatura 

Hores estimades de dedicació a l'assignatura 

Factor hores/ECTS    25 

             Hores de treball dirigit 
             Hores d'aprenentatge autònom 
             Hores presencials 

Hores totals de treball de l'alumnat 0 

Crèdits ECTS 0 

Competències que es desenvolupen en l'assignatura 

● avaluació de l'adequació d'un corpus determinat a les necessitats d'una recerca 
● localització de casuística en un corpus en base a 
 

 
1. familiarització amb el seu etiquetari o  
2. ús d'expressions regulars (corpus no enriquits)  

 
● obtenció de textos per a la creació, increment o actualització de corpus 
● creació, gestió i explotació d'un corpus personal per a la recerca o la 
docència (fins a 0,5Mw) 
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1. corpus orals
2. corpus escrits + REGEX + vincles
3. obtenció de textos: WGET + P. Gutenberg + cercadors
4. wordsketch (inclòs bootcat)
5. SCP

  
  

  

  
  

● transferència de formats propietaris a estàndards públics dels textos a 
incorporar i viceversa amb els resultats obtinguts 
● avaluació dels beneficies eventuals d'una migració entre estàndards 
d'etiquetatge 
● ús i manteniment d'eines d'enriquiment 

  

Blocs temàtics de l'assignatura 

Avaluació acreditativa dels aprenentatges de l'assignatura 

L’avaluació està basada en tres components, que són 
● treballs dels seminaris de pràctiques 
● examen sobre les lectures amb valoració de l’aportació personal als seminaris de 
lectures 
● projecte personal de corpus per a la recerca pròpia. 
L’estudiant podrà optar per ser avaluat en totes tres modalitats o només en una o 
dues; si ho fa només en una, cal que la seva aportació estigui perfecta per arribar a 5 
sobre 10; si ho fa en dues, pot arribar a un 8 com a màxim; si ho fa en totes tres, el 
seu sostre de qualificació és el 10 amb opció a matrícula. Doncs, aquesta proposta 
d’avaluació està dissenyada pensant en un prototip d’estudiant que treballara en dues 
de les tres línies proposades. 
Els estudiants que vulguin aprofundir en la matèria en la línia Bolonya participant de 
projectes de l’IULA tenen diverses opcions. En algun cas, fins i tot es pot pensar en 
organitzar el pràcticum (aquells que n’hagin de fer i encara el tinguin pendent) en algun 
dels projectes següents: 
● constitució d’un corpus oral orientat a la recerca en ortologia catalana 
● constitució d’un corpus alienat sobre medecina de l’esport cat/cast 
● explotació d’un corpus per alimentar un diccionari d’aprenentatge quant als noms de 
massa. 
Els estudiants que tinguin altres inquietuds d’aquest estil, poden demanar hora per tal 
que analitzem conjuntament si hi ha alguna possibilitat de trobar-los encaix en algun 
projecte real que s’ajusti a les seves motivacions. 
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